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Ground sensor type ETOG-56

Designed for embedding in the outdoor surface
using the ETOK-1 sensor tube. Detects both
temperature and moisture.

Sensor tube ETOK-1

Mounting tube for ETOG-56, supplied with a
wood plug for covering the ETOK-1 hole during
installation. Notch on side for conduit.

Installation in a level outdoor surface

(Fig. 1+2)

The ice sensor must be installed within the area
to be heated. The sensor surface must form a
horizontal plane with the surfacing. The sensor
surface must remain exposed, not covered.
The ice sensor must not project out of the
surfacing. It may be recessed a few millimetres
deeper into the surfacing so that draining melt
water can collect on the sensor surface.

Installation in a sloping outdoor surface
(Fig. 1+3)

For inclined outdoor areas, the ice sensor must
be installed horizontally. If the ice sensor is
horizontal, it ensures that snow or melt water
can collect on the sensor surface.

Example of installation with 2 ice sensors
(Fig. 4)

Two ETOG-56 ground sensors can be connect-
ed to the ETO2-4550 Controller. The installation

of 2 sensors has the advantage that large areas
can be kept ice-free, even if they are exposed to
a range of different conditions. Different condi-
tions may arise from shelter provided by build-
ing components, or where there is direct solar
radiation in one area of the outdoor surface and
shade in another.

Mounting of sensor tube ETOK-1 (figs 5+6)
The sensor should be mounted in an open
unsheltered location away from walls, etc. The
tube must be embedded with its top completely
horizontal and flush with the surrounding sur-
face. It should be embedded in a hard surface,
e.g. concrete or asphalt.

A conduit, up to @ 23 mm, must be inserted into
the notch. It is recommended that the conduit
be equipped with a cord in order to make it
easier to pull the cable through.

The accompanying wood plug must be placed
in the hole before the concrete or asphalt is
applied. Ensure that it is securely embedded in
relation to the expected surface load.

Mounting of ground sensor ETOG-56 (fig. 7)
After the concrete/asphalt has cured, the sensor
can be mounted.

Remove the wood plug from the tube and
ensure that the tube is clean.

Pull the cable through the conduit, ensuring that
the cable is not damaged on any sharp edges.
Place the sensor in the tube. The sensor cable
must fit easily through the hole in the bottom.
The accompanying screw must be fitted in the
middle of the sensor and securely tightened.

Mounting of sensor cable

The cable must be mounted in accordance with
applicable local regulations.

The cable must never be installed parallel to
power cables as electrical interference may
distort the sensor signal.

The sensor is supplied with 25 m cable which
can be extended up to 200 m using standard in-
stallation cable: 6x1.5 mm?. The total resistance
of the cable must be less than 10 ohm.

TECHNICAL DATA

Ground sensor type ETOG-56/ETOK-1:
Designed for embedding in outdoor surfaces.
Detection .....cccoeeues Moisture and temperature
Mounting .....ccccoeieiiiciiiee, Outdoor surface

Cable length ......ccooieeiiiiiiieeees 25m
Enclosure rating.. NEMA 6P/IP 68
Ambient temperature..................... -57/+158°F /

-50/+70°C
Dimensions, SeNsOr..........ccuuee... H32, @60 mm
Dimensions, tube...........ccveee.... H78, ©63.5 mm

OJ cannot be held liable for any errors in cata-
logues, brochures or other printed material. OJ
reserves the right to alter its products without
notice. This also applies to products already

on order, provided that such alterations can be
made without requiring subsequent changes in
specifications already agreed. All trademarks in
this material are the property of the respective
companies. OJ and the OJ logotype are trade-
marks of OJ Electronics A/S. All rights reserved.
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Bodenfiihler, Typ ETOG-56

Konzipiert fir die Einbettung in die AuBenflache
unter Anwendung des Fihlerrohrs, ETOK-1. Er-
fasst sowohl Temperatur als auch Feuchtigkeit.

Fiihlerrohr ETOK-1

Montagerohr fiir ETOG-56, geliefert mit einem
Holzpfropfen zum Verschluss des ETOK-1
wahrend der Montage. Seitliche Kerbe fiir
Kabelflihrung.

Montage in ebenen Freiflichen (Abb. 1+2)
Der Eisfuhler muss im Bereich der zu behei-
zenden Flache eingesetzt werden. Die Fihlerob-
erflache muss eine waagerechte Ebene mit dem
Belag bilden. Die Fihleroberflaiche muss frei
bleiben und darf nicht bedeckt werden.

Der Eisfuhler darf nicht aus dem Belag
hervorstehen. Damit sich ablaufendes
Schmelzwasser an der Fiihleroberflache sam-
meln kann, kann er einige mm tiefer im Belag-
bett positioniert werden.

Montage in Freiflichen mit Gefélle (Abb. 1+3)
Bei abschissigen Freiflachen muss sicherg-
estellt werden, dass der Eisfiihler waagerecht
installiert wird. Eine waagerechte Position des
Eisflihlers gewahrleistet, dass sich Schnee oder
Schmelzwasser an der Fiihleroberflache sam-
meln kann.

Montagebeispiel mit 2 Eisfiihlern (Abb. 4)

Bei Verwendung des Eismelders ETO24550
koénnen 2 Bodenfuhler ETOG-56 angeschlossen
werden. Die Installation von 2 Eisfihlern hat den
Vorteil, dass groBe Flachen mit ggf. unter-
schiedlichen Gegebenheiten eisfrei gehalten
werden kdnnen. Unterschiedliche Gegeben-
heiten kdnnen z. B. durch Geb&udeabdeckun-
gen, oder durch Sonneneinstrahlung in einem
Bereich der Freiflache und Schatten im anderen
Bereich der Freiflache erreicht werden.

Montage des Fiihlerrohrs ETOK-1 (Abb. 5+6)
Der Sensor sollte in offener ungeschitzter Lage
abseits von Wanden u. A. montiert werden. Das
Rohr muss mit véllig horizontaler und biindiger
Oberkante in die umgebenden Oberflache ein-
gebettet sein. Eine harte Oberflache, z. B. Beton
oder Asphalt, wird dabei vorausgesetzt.

Eine Kabelflihrung, bis zu 823 mm, ist in die
Kerbe einzulegen. Es wird empfohlen, die
Kabelflihrung mit einer Schnur zu versehen, um
das Kabel leichter durchziehen zu kénnen.

Der mitgelieferte Holzpfropfen ist vor dem
Einbetonieren oder Asphaltieren im Loch anzu-
bringen. Es ist in Bezug auf die zu erwartenden
Flachenbelastungen fir eine sichere Einbettung
Zu sorgen.
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Montage des Bodenfiihlers ETOG-56 (Abb. 7)
Nach dem Ausharten des Betons/Asphalts kann
der Flhler montiert werden.

Den Holzpfropfen vom Rohr entfernen, und fur
ein sauberes Rohr sorgen.

Das Kabel durch die Kabelflihrung ziehen, und
darauf achten, dass das Kabel nicht an scharfen
Kanten beschadigt wird.

Den Sensor im Rohr anbringen. Das Fiihlerkabel
muss leicht durch das Loch im Boden passen.
Die beiliegende Schraube ist in der Mitte des
Fihlers zu montieren und fest anzuziehen.

Montage des Fiihlerkabels

Das Kabel ist gemaB den geltenden lokalen
Vorschriften zu montieren.

Das Kabel darf keinesfalls parallel zu Leistungs-
kabeln verlegt werden, da elektrische Interferen-
zen das Fuhlersignal beeintrachtigen kénnen.
Der Flhler wird mit einem 25 m langen Kabel
geliefert, das mit einem standardmaBigen Ins-
tallationskabel, 6 x 1,5 mm?, auf bis zu 200 m
verlangert werden kann. Der Gesamtwiderstand
des Kabels muss kleiner 10 Ohm sein.

TECHNISCHE DATEN
Bodenfiihler, Typ ETOG-56/ETOK-1:
Konzipiert fir die Einbettung in AuBenflachen.

Erfassung ............. Feuchtigkeit und Temperatur
Montage AuBenflache
Kabellange..
Schutzgrad NEMA 6P/IP 68
Umgebungstemperatur ................ -57/+158 °F /
-50/+70 °C
Abmessungen, Fihler................. H32, @60 mm
Abmessungen, Rohr................. H78, @63,5 mm

Die in Katalogen, Prospekten und anderen
schriftlichen Unterlagen, wie z.B. Zeichnungen
und Vorschlégen enthaltenen Angaben und
technischen Daten sind vom Ké&ufer vor Uber-
nahme und Anwendung zu prifen. OJ behélt
sich das Recht vor, ohne vorherige Bekannt-
machung im Rahmen des Angemessenen und
Zumutbaren Anderungen an ihren Produkten
—auch an bereits in Auftrag genommenen

- vorzunehmen. Alle in dieser Publikation
enthaltenen Warenzeichen sind Eigentum der
jeweiligen Firmen. OJ und alle OJ Logos sind
Warenzeichen der OJ Electronics A/S. Alle
Rechte vorbehalten.
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Sonde de sol de type ETOG-56

Congue pour étre encastrée dans la surface
extérieure en utilisant le tube de sonde ETOK-1.
Elle détecte la température et I'humidité.

Tube de sonde ETOK-1

Tube de montage de 'ETOG-56 fourni avec
un bouchon de bois pour couvrir le trou de
’'ETOK-1 pendant I'installation. Encoche sur le
c6té pour conduit.

Installation sur une surface extérieure a
niveau (Fig. 1+2)

La sonde de glace doit étre installée dans la
surface a étre chauffée. La sonde de surface
doit former un plan horizontal avec la surface.
La surface de la sonde doit demeurer exposée
et ne pas étre recouverte.

La sonde de glace ne doit pas sortir de la sur-
face. Elle peut étre enfoncée de quelques mil-
limetres dans la surface pour que I'eau de fonte
puisse s’accumuler sur la surface de la sonde.

Installation sur une surface extérieure en
pente (Fig. 1+3)

La sonde a glace doit étre installée a
I’horizontale dans les plans extérieurs in-
clinés. Si la sonde a glace est a I’horizontale,
cela permet a la neige ou a I'eau de fonte de
s’accumuler sur la surface de la sonde.

Exemple d’installation avec 2 sondes a glace
(Fig. 4)

Deux sondes de sol ETOG-56 peuvent étre rac-
cordées au contréleur ETO2-4550. L'installation
de 2 sondes offre I’'avantage que de grandes
surfaces peuvent étre maintenues libres de
glace, méme si elles sont exposées a une
gamme de conditions différentes. Des condi-
tions différentes peuvent apparaitre quand des
parties de batiments fournissent des abris ou
quand le soleil irradie directement une partie de
la surface extérieure alors qu’une autre partie
est a 'ombre.

Installation du tube de sonde ETOK-1

(fig. 2 & 3)

La sonde doit étre installée dans un endroit a
découvert loin des murs, etc. Le tube doit étre
encastré avec le dessus complétement horizon-
tal et affleurant la surface. Il doit étre encastré
dans une surface dure, comme du béton ou de
I'asphalte.

Un conduit avec un diametre jusqu’a 23 mm
doit étre inséré dans I’encoche. Nous recom-
mandons que le conduit contienne une corde
pour faciliter le tirage du céable.

Le bouchon qui est fourni doit étre placé dans le
trou avant de couler le béton ou de poser I'as-
phalte. S’assurer d’un encastrement adéquat en
relation avec la charge de surface prévue.

Installation de la sonde de sol ETOG-56

(fig. 4)

Apres le murissement du béton/asphalte, la
sonde peut étre installée.

Enlever le bouchon de bois du tube et s’assurer
que le tube est propre.

Tirer le cable dans le conduit en prenant soin de
ne pas I'’endommager sur des angles coupants.
Placer la sonde dans le tube. Le cable de la
sonde doit s’insérer aisément dans le trou du
bas. La vis fournie doit étre placée au centre de
la sonde et serrée adéquatement.

Installation du cable de la sonde

Le cable doit étre installé en respectant la régle-
mentation locale applicable.

Le cable ne doit jamais étre installé paralléle a
des cables de puissance, une interférence élec-
trique pourrait altérer le signal de la sonde.

La sonde est fournie avec 25 m de cable qui
peut étre allongé jusqu’a 200 m en utilisant du
céble d’installation standard : 6x1,5 mm2. La
résistance totale du céable doit étre inférieure a
10 ohms.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Sonde de sol de type ETOG-56/ETOK-1 :
Congue pour étre encastrée dans les surfaces
extérieures.

Détection .....ccccevveene Humidité et température
Installation ........c.cceeiieeiiennne Surface extérieure
Longueur de cable........cccceeveeieeieeiieeienee. 25m
Norme de I’enceinte................... NEMA 6P/IP 68
Température ambiante................ -57 / +158 °F /

-50/+70 °C
Dimensions, sonde.................... H 32, @ 60 mm
Dimensions, tube.................... H 78, @ 63,5 mm

OJ décline toute responsabilité quant aux
erreurs éventuelles dans les catalogues, les
brochures et d’autres supports imprimés. OJ se
réserve le droit de modifier ses produits sans

préavis. Cela s’applique également aux pro-
duits déja en commande a condition que ces
modifications n‘entrainent pas de changements
nécessaires aux spécifications qui ont déja été
convenues. Toutes les marques de commerce
dans le présent support sont la propriété des
sociétés respectives. OJ et le logotype OJ sont
des marques de commerce détenues par OJ
Electronics A/S. Tous droits réservés.
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ELENCO DELLE ILLUSTRAZIONI
Le seguenti illustrazioni si trovano a retro delle
istruzioni:
Fig. 1 Schema di applicazione
per la liquefazione della neve
Fig. 2 Installazione del sensore
da superficie esterno
Fig. 3 Installazione del sensore
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Fig. 5 Montaggio del tubo per sensore ETOK-1
Fig. 6 ETOK-1 con tappo in legno

Fig. 7 Montaggio del sensore ETOG-56

Fig. 8 Tabella delle resistenze

Sensore da terreno modello ETOG-56
Progettato per essere integrato nella superficie
esterna utilizzando il tubo per sensore ETOK-1
Rileva sia la temperatura che I'umidita.

Tubo per sensore ETOK-1

Tubo per il montaggio del sensore ETOG-56
munito di tappo in legno per la copertura del
foro del’ETOK-1 durante I'installazione. Incavo
laterale per il tubo protettivo

Installazione su una superficie esterna a
livello (fig. 1+2)

Il sensore da ghiaccio deve essere installato
nella superficie da riscaldare. La superficie del
sensore deve formare un piano orizzontale con
la superficie. La superficie del sensore deve
rimanere esposta, non coperta.

Il sensore del ghiaccio non deve uscire dalla
superficie Potra essere fatto rientrare di qualche
millimetro nella superficie in modo che lo scolo
dell’acqua di fusione possa accumularsi sulla
superficie del sensore.

Installazione in una superficie in pendenza
all’aperto (fig. 1+3)

In zone esterne in pendenza, il sensore da
ghiaccio deve essere installato orizzontalmente.
Se il sensore da ghiaccio & orizzontale, cio as-
sicura che la neve o I’'acqua di fusione si possa
raccogliere sulla superficie del sensore.

Esempio di installazione con 2 sensori da
ghiaccio (fig. 4)

Due sensori da terreno ETOG-56 possono
essere collegati a due controller ETO2-4550.
Linstallazione di 2 sensori offre il vantaggio che
grosse superfici possono essere mantenute
esenti da ghiaccio anche quando sono esposte
a una serie di condizioni diverse. Condizioni
diverse possono verificarsi a causa di effetti
schermanti provocati da parti dell’edificio,
oppure quando il sole irradia direttamente una
zona della superficie esterna mentre un’altra
zona rimane in ombra.

Montaggio del tubo per sensore ETOK-1
(fig. 5 + 6)

Il sensore va montato in un luogo aperto e non
riparato lontano da pareti e simili. Il tubo deve
essere integrato con la sua parte superiore
completamente orizzontale e a livello dell’am-
biente circostante. Deve essere integrato in una
superficie dura, ad esempio cemento o asfalto.
Nell’incavo deve essere inserito un tubo protet-
tivo (diametro massimo: 23 mm). Si raccoman-
da di munire il tubo protettivo di una cordicella
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in modo da poter far passare piu facilmente il
cavo nello stesso.

Prima di applicare il cemento o I'asfalto, inserire
nel foro il tappo in legno fornito nella confezio-
ne. Assicurarsi che sia saldamente inserito in
rapporto al carico previsto sulla superficie.

Montaggio del sensore da terreno ETOG-56
(fig. 7)

Quando il cemento o I'asfalto si & solidificato,
potra essere montato il sensore.

Togliere il tappo in legno dal tubo ed accertarsi
che il tubo sia pulito.

Spingere il cavo nel tubo protettivo accertando-
si che il cavo stesso non subisca danni su bordi
taglienti.

Collocare il sensore nel tubo. Il cavo del sensore
deve adattarsi con facilita nel foro sul fondo.
Inserire al centro del sensore la vite fornita nella
confezione e serrarla fermamente.

Montaggio del cavo del sensore

Il cavo del sensore deve essere installato in
conformita alle norme vigenti del luogo.

Non installare mai il cavo tenendolo parallelo a
cavi di corrente elettrica, in quanto le interferen-
ze potrebbero distorcere il segnale del sensore.
Il sensore viene fornito con 25 m di cavo

che potranno essere prolungati fino a 200 m
utilizzando del normale cavo per installazioni
elettriche da 6x1,5 mm?. La resistenza totale del
cavo non deve essere superiore a 10 ohm.

SPECIFICHE TECNICHE
Sensore da terreno modello ETOG-56/ETOK-
1:

Progettato per essere integrato in superfici
esterne.

Rivelazione .. ... Di umidita e temperatura
Montaggio ......cceeveeeeneeeriennnne Superficie esterna

Lunghezza del cavo.........c..cccoeeeviiiinennen. 25m
Scatola di protezione..... NEMA 6P/IP 68
Temperatura ambiente -57/+158°F /

-50/+70 °C
Dimensioni, sensore.................. Alt.32, @60 mm
Dimensioni, tubo .............ccc.... Alt.78; @63,5 mm

OJ non si assume alcuna responsabilita per
eventuali errori nei cataloghi, nelle brochure e in
altro materiale a stampa. OJ si riserva il diritto
di apportare modifiche senza preavviso ai propri
prodotti, compresi quelli gia in ordinazione, pur-
ché ciod sia possibile senza alterare le specifiche
gia concordate. Tutti i marchi registrati in questo
materiale appartengono alle rispettive societa.

Il marchio OJ e il logo OJ sono marchi registrati
di proprieta di OJ Electronics A/S. Tutti i diritti
riservati.
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WYKAZ RYSUNKOW

Na koncu instrukcji znajduja sie nastepujace

rysunki

Rys. 1  Zastosowanie czujnika do usuwania
$niegu i lodu

Rys.2  Montaz czujnika w powierzchni
zewnetrznej

Rys. 3  Montaz czujnika w powierzchni
pochytej

Rys. 4 Instalacja obejmujaca 2 czujniki

Rys.5 Rurka ostonowa ETOK-1

Rys. 6  Rurka ostonowa ETOK-1 z drewniang
zatyczka

Rys. 7 Montaz czujnika typu ETOG-56

Rys. 8 Tabela opornosci

Czujnik gruntowy typu ETOG-56
Przeznaczony do zagtebiania w powierzchniach
zewnetrznych w rurce ostonowej ETOK-1. Mie-
rzy temperature oraz wilgotnosé

Rurka ostonowa ETOK-1

Rurka montazowa czujnika ETOG-56 z drew-
niang zatyczka zabezpieczajaca otwor w trakcie
instalacji. Z boku znajduje sie wyciecie na waz
kablowy.

Montaz w poziomej powierzchni zewnetrznej
(rys. 1+2)

Czujnik powinien by¢ zamontowany w

obrebie terenu, ktérego powierzchnia bedzie
ogrzewana. Gérna powierzchnia czujnika
powinna znajdowac sie w jednej ptaszczyznie
z otaczajaca powierzchnig podtoza. Gorna
powierzchnia czujnika powinna by¢ odstonieta,
nie nalezy jej zakrywac.

Czujnik nie moze wystawac¢ nad powierzchnie
otoczenia. Moze natomiast by¢ zagtebiony na
kilka milimetréw, by zbierata sie na nim woda z
rozpuszczonego $niegu i lodu.

Montaz w pochytej powierzchni zewnetrznej
(rys. 1+3)

W przypadku powierzchni zewnetrznej ze spad-
kiem, czujnik réwniez musi by¢ zamontowany w
poziomie, aby $nieg lub woda z rozpuszczon-
ego $niegu i lodu mogly sie na nim zbierac.

Przyktadowa instalacja obejmujaca 2 czujniki
$niegu i lodu (rys. 4)

Do jednego kontrolera ETO2-4550 mozna
podtaczy¢ dwa czujniki gruntowe ETOG-56.
Montaz dwdéch czujnikéw ma te zalete, ze
pozwala utrzymac w stanie wolnym od $niegu

i lodu duze obszary, nawet jesli na ich terenie
wystepuja rézne warunki, np. jedna czes¢ powi-
erzchni jest zacieniona, a druga narazona na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

Montaz rurki ostonowej ETOK-1 (rys. 5+6)
Czujnik nalezy montowac na otwartej przestrze-
ni, w miejscu nieostonigtym, z dala od $cian,
itp. Rurka powinna by¢ zagtebiona tak, aby jej
goérna powierzchnia byta catkowicie pozioma

i rowna z powierzchnig podtoza. Nalezy ja
montowaé w twardym podtozu, np. betonowym
lub asfaltowym.

Do wyciecia nalezy wprowadzi¢ waz kablowy o
Srednicy do 23 mm. Zaleca sie, by waz kablowy
posiadat pret usztywniajacy, aby utatwi¢ prze-
prowadzenie przewodu.

Drewniang zatyczke nalezy umiesci¢ w otworze
przed wylaniem betonu lub asfaltu. Trzeba
upewnic sig, czy jest ona stabilnie zamoco-
wana, uwzgledniajgc spodziewane obcigzenie
powierzchni.

Montaz czujnika gruntowego typu ETOG-56
(rys. 7)

Gdy beton/asfalt dojrzeje, mozna przystapi¢ do
montazu czujnika.

Usuna¢ drewniana zatyczke i upewnié sig, czy
wnetrze rurki ostonowej jest czyste.
Przeciagna¢ przewdd przez waz kablowy.
Sprawdzi¢, czy nie ulegt uszkodzeniu wskutek
styku z ostrymi krawedziami.

Nastepnie w rurce umiesci¢ czujnik. Przewdd
czujnika musi tatwo przechodzi¢ przez otwér u
dotu. Dotaczona $rube nalezy umiesci¢ posrod-
ku czujnika i dobrze dokrecic.

Montaz przewodu czujnika

Przewdd czujnika winien by¢ zainstalowany
zgodnie z wymogami obowigzujgcego prawa.
W Zzadnym wypadku nie moze on by¢ popro-
wadzony réwnolegte do przewodoéw elektrycz-
nych, gdyz interferencja elektryczna mogtaby
zaktécac sygnat czujnika.

Czujnik jest dostarczany z 25-metrowym
przewodem, ktéry mozna przedtuzy¢ do 200
m stosujac standardowy przewdd instalacyjny
6x1,5 mm?. kaczny opor przewodu nie moze
przekracza¢ 10 ohm.

DANE TECHNICZNE

Czujnik gruntowy typu ETOG-56/ETOK-1:
Przeznaczony do zagtebiania w powierzchniach

zewnetrznych.
Mierzona wielko$¢......Wilgotnos¢ i temperature
Montaz.........ccceeeenne Powierzchnia zewnetrzna
Diugos¢ przewodu.........coceeueeeiciiieciene. 25m
Klasa szczelnosci obudowy ......NEMA 6P/IP 68
Temperatura otoczenia.................. -57/+158°F /
-50/+70°C
Wymiary czujnika...........ccc..... Wys. 32, @60 mm
Wymiary rurki ostonowej ........ H 78, @ 63,5 mm

OJ nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentu-
alne btedy w katalogach, broszurach i innych
materiatach drukowanych. OJ zastrzega sobie
prawo do wprowadzania zmian w swoich
produktach bez uprzedniego powiadomienia, w
tym w produktach juz zaméwionych, bez zmi-
any juz uzgodnionych specyfikacji. Wszystkie
znaki towarowe w tym materiale sg wtasnoscia
dotyczacych firm. OJ i logo OJ sa znakami
towarowymi OJ Electronics A/S. Wszelkie prawa
zastrzezone.

Pycckun

MEPEYEHb UNIIOCTPALUIA
CrepytoLme pyCyHKU NprBeLEHbI B KOHLE
OaHHbIX NHCTPYKLMIA:

Puc. 1 Wcnonb3oBaHue B cucteme

CHeroTasHus

Puc.2 YctaHoBKa gatymka Ha OTKPbITbIX
nnowagsax

Puc. 3 YcTaHoBKa patyvka Ha MoOBEpXHOCTU
naHgyca

Puc. 4 YctaHoBKa 2-x [aTynkoB

Puc.5 YcrtaHoBka unnuHgpu4eckoro
ocHoBaHust ETOK-1

Puc. 6 ETOK-1 c oepeBsiHHON 3arnyLUKoii

Puc. 7 YctaHoBka gatyvnka ETOG-56

Puc. 8 Tabnuua conpoTuBieHWit

Aatuuk gna rpyHTa Tuna ETOG-56

[aTtuuk npegHasHaveH ans yCTaHOBKU Ha
OTKPbITbIX MA0OLWAAsX C NCMONb30BaHNEM
LmnnmHgpudeckoro ocHoBaHust ETOK-1. JaTtuunk
PEernucTprpyeT TemnepaTypy 1 BNa>KHOCTb.

LiunuHpapuyeckoe ocHoBaHWe Ansa AaTymMka
ETOK-1

OcHoBaHve ETOK-1 gns ycTaHOBKM gatynka
ETOG-56 noctaensieTcsi ¢ AepeBsHHON
3arnyLwKon Ans npeaoxpaHeHns OCHOBaHWS OT
nonapaHns NOCTOPOHHUX NPEAMETOB BO BpeMsi
YCTaHOBKU 1 NPenoTBPaLLEHNS 3aCOPEHS
OTBEPCTUSA AN1S NOACOEANHEHNS N3ONALIMOHHON
TPYOKM ANA NPOTSXKKMN Kabens.

YcTtaHoBKa Ha NOBEPXHOCTU OTKPbITON
nnowapku (Puc. 1 + 2)

LaTymkK Hanmums nbpa AOMKeEH ObITb
YCTaHOBJEH B MECTE NOJOrpeBa rpyHTa.
[MoBepxHOCTb AaTymka fosmkHa 6bITb Ha OfHON
NIOCKOCTY C YPOBHEM rpyHTa. [OBEpPXHOCTb
[aTtynka [oMKHA OCTaBaTbCsl OTKPbITON.
[atyvk Hann4ns nNbaa He JAoMKEeH BbICTynaTb 13
rpyHTa. OH MOXET BbITb YTOMNEH HA HECKONBKO
MUNIMMETPOB B FPYHTE ANs TOro, 4YTobbI
cTekaroLlas Bofa OT pacToMn/IEHHOro Nbaa
cobupanacb Ha ero NoBepPXHOCTMU.

YcTaHOBKa Ha HAKJNTOHHbIX HaPY>XHbIX
noBepxHocTsx (Puc. 1 + 3)

Ha HaKnoHHbIX Hapy>KHbIX MOLWaAaX AaT4ynuk
HanMunsa nbaa AOMKEH YCTaHaBNMBaTbCS
ropu3oHTanbHo. B 3ToM cnyyae cHer unmn Boga
OT TasiHKsA Nba COBUPAaOTCS Ha NOBEPXHOCTU
naryvka.

© 2020 OJ Electronics A/S



Mpumep yCTaHOBKM 2-X [aTYNKOB AJ1A FpyHTa
(Puc. 4)

K koHTponnepy ETO2-4550 moryT 6bITb
NOAKIIOYEHbl ABa AaTymka ans rpyHta ETOG-
56. Ha 6onbLumx nnowaasx LenecoobpasHo
ycTaHaBnMBaThb ABa AaTynka gns Toro, 4Tobbl
COXpaHATb NMoLlaab CBOOGOAHON OT cHera n
nbaa. B pasHbix mecTax 60nbLLUO noLaan
MOryT BO3HMKaTb Pas3fnyHblie NorogHble
YCNoBYs, Takmne Kak nornagaHune npsiMoro
COJTHEYHOrO CBETa Ha OAUH YHaCTOK M TEHb Ha
OPYrom, K Mpumepy, n3-3a KOHCTPYKTUBHbIX
0COGEHHOCTEN 3paHus.

YcTaHOBKa LINHAPUYECKOrO OCHOBaHUS
ETOK-1 (puc. 5+6)

OcHoBaHve ycTaHaBNnBaeTcs Taknum o6pasom,
4TOObI ero BEPXHAS YacTb 1 BNOCNEACTBUN
YCTaHOBNEHHbIN AaTYMK Bbinn HA OAHOM YPOBHE
C NOBEPXHOCTLIO rpyHTa. OCHOBaHWE JOMKHO
6bITb YCTAHOBNEHO Ha TBePAbIN hyHAAMEHT, K
npvmepy, 6ETOHHbIN UK acdansToBbI. HYepes
60KOBOE OTBEPCTNE OCHOBaHNSA NPOMNyCKaeTcs
N30MALUMOHHas Tpybka gnameTpom Ao 23 MM
ONs nocneaytoLero obnervyeHns npoTsXKKM
kabensi gatymka npuv Ncrnonb3oBaHnn Tpoca.
lMocTaBnsemas gepeBsiHHasA 3arnyLuKa AomKHa
6bITb yCTAHOBNEHA HAa OTBEPCTINE OCHOBAaHUSA
[arynka go 3anneBky acdansta unm 6eToHa.
Y6epunTech, 4TO OHa HafeXHOo 3akpenneHa un
MOXXET BblAepKaTb HEOOXOAVMYIO Harpy3ky.

YcraHoBKa gatuyvka gnsi rpyHta ETOG-56
(puc. 7) laT4MK MOXXHO yCTaHaBNMBaTb
nocne 3arBeppeBaHus 6eToHa/accanbra
YpannTte oepeBsiHHYIO 3arnyLUKy U3 OTBEPCTUS
OCHOBaHWs fat4yunka v npoBepLTe ero YUCTOTY.
OCTOPOXXHO NPOTSHNTE Kabenb AaTyrka Yepes
N30MALMOHHYIO TPYOKY Npy MOMOLLY Tpoca, He
[onyckas ero NoBpeXaeHuns.

YcTaHoBWTE JaTyvk B OCHOBaHUW, Npu

3TOM Kabenb AaTymka [oMmMKeH cBO6OAHO
NPOXOAUTb B NpefHasHa4YeHHoe ANt Hero
oTBepcTue. [ocTaBnsiemMblil B KOMMIEKTE

BVIHT BKPY4YMBAETCS B LLEHTP JaTymka 1 Tyro
3aTarvBaeTcs.

YcraHoBKa Kabensi gat4yvka

Kabenb fonxeH 6biTb YCTaHOBNEH B
COOTBETCTBUMN C MECTHbIMY TPeboBaHNAMMK NO
YCTaHOBKE 3/1EeKTPOOBGOPYAOBaHNS.

He ponyckaetcs yctaHoBKa kabensa garynka
napannenbHo ¢ KabensaMmn NUTaHNs, MOCKOSbKY
B3aVIMHblEe MOMEXV MOryT NOBANSATL Ha
KOPPEKTHyto paboTy Aatyuka.

[aTynk nocTtaensieTcsi ¢ AvHon kabens 25

M, KOTOPbIN MOXXHO yBenninTb fo 200 M npwu
NMOMOLLY CTaHAAPTHOIO YCTAHOBOYHOIO Kabens
ceyeHnem 6x1,5 mm2. ObLee conpoTuBneHne
Kabensi He JomMKHO npeBbiwaTe 10 Om.

TexHUYecKMe XxapaKTepucTuku

[AaTtuuk pnsa rpyHTa Tuna ETOG-56/ETOK-1:
MpenHa3HaYveH Anst yCTaHOBKM Ha OTKPbIThIX
nnoLlagsix.

Pernctpupyemble
napameTpbl... ... BIAXXHOCTb 1 TemnepaTypa
YcTaHoBKa. ... OTKPbITbIE MOLLaAN

Knacc 3awmTbl kopnyca.............NEMA 6P/IP 68

LNNHA KBNS .o 25m
Temn. oKpyX. cpefpl ... ..-57/+158°F /

-50/+70°C
Pasmepbl gatymka. . H32, @60 mm
Pasmepbl ocHoBaHus . H78, ©63,5 mm

OJ He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a BO3MOXHbIE
owmnbKM B KaTanorax, 6poLutopax v gpyrux
neyvaTHbIX MaTepuanax.

OJ ocTtaBnseT 3a co60ii NpaBo U3MEHSATb
CBOIO NPOoAYyKLMo 6€3 NpeaBapuTENbHOrO
yBegomneHus. [laHHoe npaso Takxe
OTHOCUTCS K Y>Ke 3aKa3aHHOWN NpoayKLmin

npwv YCNoBUW, YTO 3TN N3MEHEHUSI MOTYT ObITb
cpenaHbl 6e3 Heo6XoANMbIX LOMOMHEHNI B
y>Ke corfacoBaHHbIX cneundgurkaumsax. Bece

TOProBble MapKy B 3TOM MaTteprane sBfsitoTcs
COBCTBEHHOCTBLIO COOTBETCTBYIOLLMX KOMMaHWIA.
OJ n norotun OJ ABNsitOTCS TOProBbIMU
mapkamun komnanum OJ Electronics A/S. Bece
npasa 3aLmLLeHbl.

Suomi

KUVALUETTELO

Ohjeiden takasivulla on seuraavat kuvat:

Kuva 1 Lumensulatuskayttd

Kuva 2 Ulkotilojen maanpinnan anturin asennus
Kuva 3 Kaltevan maanpinnan anturin asennus
Kuva 4 Kahden anturin asennus

Kuva 5 ETOK-1-anturiputken asennus

Kuva 6 ETOK-1 ja puutulppa

Kuva 7 ETOG-56-anturin asennus

Kuva 8 Vastustaulukko

ETOG-56-maa-anturi

Tarkoitettu upotettavaksi maanpintaan ulkoti-
loissa kayttden ETOK-1-anturiputkea. Mittaa
seka lampdtilaa ettd kosteutta.

ETOK-1-anturiputki

ETOG-56:n asennusputki, mukana puutulppa
ETOK-1:n reién peittdmiseen asennuksen aika-
na. Lovi sivussa putkea varten.

Asennus ulkotilojen tasaiseen maanpintaan
(kuvat 1 + 2)

Jéaanturi on asennettava lammitettavalle
alueelle. Anturin pinnan on oltava samassa
vaakasuuntaisessa tasossa asennuspinnan
kanssa. Anturin pinnan on oltava nakyvissa, sita
ei saa peittaa.

Jaadanturi ei saa olla pintaa ulompana. Se

voi olla muutaman millimetrin asennuspintaa
syvemmall4, jotta valuva sulamisvesi voi kertya
anturin pinnalle.

Asennus ulkotilojen kaltevaan maanpintaan
(kuvat 1 + 3)

Ulkotilojen kaltevilla pinnoilla jd&anturi on
asennettava vaakatasoon. Jédaanturin asennus
vaakatasoon varmistaa, ettd lumi tai sulamisvesi
padsee kertyméaan anturin pinnalle.

Esimerkki kahden jddanturin asennuksesta
(kuva 4)

Kaksi ETOG-56-maa-anturia voidaan kyt-

ked ETO2-4550-saétimeen. Kahden anturin
asentamisessa on se etu, ettd suuriakin alueita
voidaan pitaé jadsta vapaana, vaikka alue

olisi hyvin erilaisille sddolosuhteille alttiina.
Erilaisia olosuhteita voi esiintyd, jos esimerkiksi
rakennuksen osat suojaavat aluetta eri tavoin tai
jos tietyille alueille osuu suora auringonvalo ja
toinen alue on varjossa.

ETOK-1-anturiputken asennus (kuvat 5+6)
Anturi on asennettava avoimeen kattamatto-
maan paikkaan etéalle seinistad tms. Putki on
upotettava niin, ettd sen paa on vaakatasossa
ja samassa tasossa ympardivan pinnan kanssa.
Se on upotettava kovaan pintaan, kuten beto-
niin tai asvalttiin.

Halkaisijaltaan enintddn 23 mm:n putki on ase-
tettava loveen. Putki on suositeltavaa varustaa
koydella, jotta kaapeli on helpompi vetaa lapi.
Toimitukseen sisaltyva puutulppa on asetettava
reik&an ennen betonin tai asvaltin levittdmista.
Varmista, ettd se on upotettu kunnolla suhtees-
sa odotettavissa olevaan pintakuormaan.

ETOG-56-maa-anturin asennus (kuva 7)

Kun betoni/asvaltti on kovettunut, anturi voi-
daan asentaa.

Poista puutulppa putkesta ja varmista, etta putki
on puhdas.

Veda kaapeli putken I18pi ja varmista, ettd mi-
kaan terdva kulma ei vaurioita kaapelia.

Aseta anturi putkeen. Anturikaapelin on asetut-

tava helposti pohjassa olevan reian lapi. Toimi-
tukseen siséltyva ruuvi on kiinnitettava anturin
keskelle ja kiristettava tiukkaan.

Anturikaapelin asennus

Kaapeli on asennettava paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Kaapelia ei koskaan saa asentaa rinnakkain
séhkokaapelien kanssa, koska sédhkohairiot
voivat vadristaa anturin signaalia.

Anturin mukana toimitetaan 25 metrin kaapeli,
jota voidaan jatkaa 200 metriin asti tavallisella
asennuskaapelilla: 6 x 1,5 mm?. Kaapelin koko-
naisresistanssin on oltava alle 10 ohmia.

TEKNISET TIEDOT
ETOG-56/ETOK-1-maa-anturi:

Tarkoitettu upotettavaksi maanpintaan ulkoti-
loissa.

Havaitseminen............... Kosteutta ja lampdtilaa
Kiinnitys .......oocceeiiiiiieens Maanpinta ulkotiloissa
Kaapelin pituus.........cccoeeeeieeiieceeeceee 25m
Suojausluokitus.... NEMA 6P/IP 68
Ympariston lampétila ..........cccc..... -57/+158 °F /

-50/+70 °C
Mitat, anturi .........ccooeveeeeeeeeeennnen. K 32, @ 60 mm

Mitat, putki .. K78, 63,5mm
OJ ei voi ottaa vastuuta mahdollisista virheista
luetteloissa, esitteissd ja muussa painetussa
materiaalissa. OJ pidattéda oikeuden tuot-
teidensa muuttamiseen etukateen ilmoit-
tamatta. Tama koskee myds jo tilattuja tuotteita,
mikali muutokset voidaan tehda muuttamatta
jalkikateen jo sovittuja teknisia tietoja. Kaikki
tdman materiaalin sisaltdmat tavaramerkit ovat
asianomaisten yritysten omaisuutta. OJ ja OJ-
logo ovat OJ Electronics A/S:n tavaramerkkeja.
Kaikki oikeudet pidatetéan.

Cesky

SEZNAM OBRAZKU

Nasleduijici obrazky se nachazi na zadni strané
navodu:

Obr. 1 Pouziti pro odtavani snéhu

Obr. 2 Instalace ¢idla na venkovni plose

Obr. 3 Instalace ¢idla na sklonéné plose
Obr. 4 Instalace 2 ¢idel

Obr. 5 Montaz Cidla ETOK-1 do trubky
Obr. 6 Cidlo ETOK-1 s dfevénou zatkou
Obr. 7 Montéz ¢idla ETOG-56

Obr. 8 Tabulka odpor(

Zemni ¢idlo - typ ETOG-56

Urceno pro zabudovani do venkovni plochy
pomoci trubky ¢idla ETOK-1. Detekuje teplotu
i vihkost.

Trubka éidla ETOK-1

Montéazni trubka pro ¢idlo ETOG-56. Dodava
se s drevénou zatkou pro zakryti otvoru pro
¢Sidlo ETOK-1 pfi instalaci. Zafez na strané pro
kabelovod.

Instalace na rovné venkovni plose

(Obr. 1+2)

Cidlo pro detekci ledu musi byt nainstalovano
do vyhfivané plochy. Povrch ¢idla musi byt
zarovnany s povrchem. Povrch ¢idla musi zUstat
obnazeny, nesmi byt zakryty.

Cidlo pro detekci ledu nesmi vyénivat z povr-
chu. MGze byt zahloubené do povrchu o nékolik
milimetr( hloubéji, aby se odtékajici snéhova
voda shromazdovala na povrchu ¢idla.

Instalace na Sikmé venkovni plose

(Obr. 1+3)

U sklonénych venkovnich ploch musi byt ¢idlo
pro detekci ledu instalovano horizontalné. Kdyz
je ¢idlo pro detekci ledu instalovano horizon-
télné, snih ¢i snéhova voda se urcité bude
shromazdovat na povrchu ¢idla.
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Priklad instalace se 2 ¢idly pro detekci ledu
(Obr. 4)

Dvé zemni ¢idla ETOG-56 Ize pfipojit k jednomu
regulatoru ETO2-4550. Instalace 2 ¢idel je
vyhodna u velkych ploch, které Ize udrzet bez
pfitomnosti ledu, i kdyzZ jsou jejich jednotlivé
&asti vystaveny rozdilngym podminkam. Rizné
podminky mize zpUsobit naptiklad stinéni ¢ast-
mi budovy, nebo kdyz na jednu ¢ast venkovni
plochy pfimo dopadaji sluneéni paprsky a jina
Cast je ve stinu.

Montaz trubky cidla ETOK-1 (obr. 5+6)

Cidlo je nutné namontovat na volné, nezakryté
misto stranou od zdi a podobné. Trubku je nut-
né zapustit tak, aby jeji horni strana byla zcela
vodorovna a zarovnana s okolnim povrchem.
Méla by byt zabudovana do pevného povrchu,
napfiklad betonu nebo asfaltu.

Do zafezu je tfeba zasunout kabelovod o max.
praméru 23 mm. Doporuéujeme vlozit do kabe-
lovodu $ndru, aby se kabel snaze protahl skrz.
Pred zalitim betonem nebo asfaltem vlozte do
otvoru pfilozenou dfevénou zatku. Musi byt
zasunuta pevné, aby odolala predpokladanému
zatizeni povrchu.

Montaz zemniho ¢idla ETOG-56 (obr. 7)Po za-
schnuti betonu ¢&i asfaltu Ize namontovat ¢idlo.
Vyjméte z trubky dfevénou zatku a zkontrolujte,
zda je trubka cista.

Protahnéte kabel kabelovodem tak, aby se
neposkodil o Zadné ostré hrany.

Vlozte ¢idlo do trubky. Kabel ¢idla musi dole
volné prochazet otvorem. Doprostfed Cidla se
zaSroubuje pfilozeny Sroub a dotahne se.

Montaz kabelu ¢idla

Kabel musi byt instalovan v souladu s platnymi
mistnimi predpisy.

Kabel se nesmi nikdy instalovat paralelné s na-
pajecimi kabely, protoze elektrické ruseni mize
zkreslit signal Cidla.

Cidlo se dodava s 25metrovym kabelem, ktery
Ize prodlouzit aZz na 200 m pomoci standardniho
instalacniho kabelu: 6x1,5 mm?. Celkovy odpor
kabelu musi byt mensi nez 10 ohma.

TECHNICKE UDAJE
Zemni &idlo, typ ETOG-56/ETOK-1:
Urceno pro zabudovani do venkovnich ploch.

Detekce . .Vihkost a teplota
Montéz....... . Venkovni povrch
Délka kabelu..........cccoooivieiieiiiieeeee 25m
KV e NEMA 6P/IP 68
Okolni teplota ........ccccoeevencncncnns -57/+158 °F /

-50/+70 °C
Rozmeéry, Gidlo........cccvcvereeiiinnne V 32, @360 mm
Rozméry, trubka.........ccceeeueen. V 78, @63,5 mm

Spole¢nost OJ nenese odpovédnost za zadné
chyby v katalozich, brozurach ¢i jinych tisténych
materidlech. Spole¢nost OJ si vyhrazuje pravo
na Upravy svych produktd bez pfedchoziho
upozornéni. Plati to rovnéz pro jiz objednané
produkty za predpokladu, Ze tyto Upravy Ize
provést bez nutnosti naslednych zmén jiz
dohodnutych specifikaci. VesSkeré ochranné
znamky v tomto materidlu jsou majetkem
pfislusnych spolec¢nosti. OJ a logo OJ jsou
ochranné znamky spole¢nosti OJ Electronics
A/S. VSechna prava vyhrazena.
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Fig. 2 + 3 - English

1 = Heating cable

2 = Ground sensor, EF 50-25 H

3 = Protective duct for sensor cable

4 = Paving slab in case of soft substrate

Fig. 2 + 3 - Deutsch

1 = Heizkabel

2 = Bodenfiihler EF 50-25 H

3 = Schutzrohr fir Fihlerkabel

4 = Gehwegplatte bei weichem Untergrund

Fig. 2 + 3 - Francais

1 = Céble chauffant

2 = Sonde de sol, ETOG-56

3 = Conduit de protection pour le cable de la sonde
4 = Dalle de pavé pour les cas de substrat mou

Fig. 2+3 - Italiano

1 = Cavo di riscaldamento

2 = Sensore da terreno, ETOG-56

3 = Condotta di protezione per il cavo del sensore

4 = Piastra di pavimentazione in caso di sottostrato
morbido

Fig. 2+3 — Polski

1 = Przewdd grzewczy

2 = Czujnik gruntowy ETOG-56

3 = Waz kablowy zabezpieczajacy przewdd czujnika

4 = Plyta nawierzchniowa w przypadku migkkiego
podtoza

Fig. 2+83 - AHrnuickui

1 = HarpeBatenbHbii kabesb

2 = [latunk ans rpyHTa, ETOG-56

3 = BawyutHasi Tpy6ka AN kabens gatqvka

4 = [JopoxXxHOEe roKpbITUE B CIIy4ae MsIrkoro
OCHOBaHWsI rpyHTa

Fig. 2 + 3 — Suomi

1 = Ldmmityskaapeli

2 = Maa-anturi ETOG-56

3 = Anturikaapelin suojaputki

4 = Katukdytéavélaatta, jos pohja on pehmeé

Obr. 2 + 3 - Cesky

1 = Topny kabel

2 = Zemni ¢idlo, EF 50-25 H

3 = Ochranny kabelovod pro kabel Cidla
4 = Dlazebni deska v pripadé mékké pady

Fig. 1 - English:

1 = Snow melting thermostat ETO2 / ETR2.

2 = Junction box (only if sensor cable is too short)
3 = Conduit for sensor cable

4 = Heating cable

5 = ETOG-56 sensor

6 = Sensor cable

Fig. 1 - Deutsch:

1 = Schneeschmelzthermostat ETO2/ETR2

2 = Sammeldose (nur bei zu kurzem Fiihlerkabel)
3 = Schutzrohr fiir Fiihlerkabel

4 = Heizkabel

5 = Fiihler ETOG-56

6 = Flihlerkabel

Fig. 1 - Francais :

1 = Thermostat pour fonte de la neige ETO2 / ETR2

2 = Boite de jonction (seulement si le cable de la
sonde est trop court)

3 = Conduit pour céble de sonde

4 = Céble chauffant

5 = Sonde ETOG-56

6= Céble de la sonde

Fig. 1 - Italiano:

1 = Termostato per la liquefazione della neve
ETO2 / ETR2.

2 = Scatola di giunzione (solo in caso di insufficien-
te lunghezza del cavo del sensore)

3 = Guaina protettiva per il cavo del sensore

4 = Cavo di riscaldamento

5 = Sensore ETOG-56

6 = Cavo del sensore

Fig. 1 - Polski:

1 = Termostat ETO2 / ETR2 sterujgcy systemem
przeciwoblodzeniowym

2 = Puszka potaczeniowa
(tylko jesli przewdd czujnika jest za krotki)

3 = Kanat przewodu czujnika

4 = Przewdd grzewczy

5 = Czujnik ETOG-56

6 = Przewdd czujnika

Fig. 1 - Pycckuii:

1 = Tepmocrar cHerotasHus ETO2 / ETR2.

2 = CoegunHuTenbHasi KOpobka (TOMbKO, ecin
kabesib gaTynka C/IMLLKOM KOPOTKUI)

3 = KaHan gns kabens gardnka

4 = [peroLynii kabesb

5 = [latynk ETOG-56

6 = Kabesnb gartunka

Fig. 1 - Suomi:
1 = Lumensulatustermostaatti ETO2/ETR2
2 = Kytkentérasia
(vain jos anturikaapeli on liian lyhyt)
3 = Anturikaapelin kanava
4 = Lammityskaapeli
5 = ETOG-56-anturi
6 = Anturikaapeli

Obr. 1 - Cesky:

1 = Termostat pro odtavani snéhu ETO2 / ETR2.

2 = Pripojna krabice (pouze v pripadé prilis kratkého
kabelu ¢idla)

3 = Kabelovod pro kabel cidla

4 = Topny kabel

5 = Cidlo ETOG-56

6 = Kabel Cidla
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Fig. 4

BR995A06

Fig. 5

Fig. 6

Max. 823mm

BR995A02a

Max. @ 23mm

BR995A01a

Fig. 7

BR995A02a

Fig. 8

Brown
Heating element 220 Q +/- 10%
Green
Grey 23KQ @ 10°C
Temperature sensor 38KQ@ 0°C
Pink 64 KQ @ -10°C
Yellow Dry =oQ
Moist sensor Wet =<200.000 Q
White Shorted = <100 Q

Fig. 4 - English
1 = Ground sensor, ETOG-56
2 = Heating cable

Fig. 4 - Deutsch
1 = Bodenfiihler ETOG-56
2 = Heizkabel

Fig. 4 - Francais
1 = Sonde de sol, ETOG-56
2 = Cable chauffant

Fig. 4 - Italiano
1 = Sensore da terreno, ETOG-56
2 = Cavo di riscaldamento

Fig. 4 - Polski
1 = Czujnik gruntowy, ETOG-56
2 = Przewdd grzewczy

Fig. 4 - AHrnuiicknii
1 = far4uk gns rpyHta, ETOG-56
2 = HarpeBatesibHbili kabesnb

Fig. 4 - Suomi
1 = Maa-anturi, ETOG-56
2 = Lammityskaapeli

Obr. 4 - Cesky
1 = Zemni ¢idlo, ETOG-56
2 = Topny kabel
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